Version journalistique
The vagaries of memory, The Economist, February 8th 2020
Enter an elegant two-storey Art Nouveau house in Tomsk, a Siberian university town, walk up a solid wooden staircase and step into the measured world of an early 20th-century university professor. 
The visitor to this private museum is invited to look through old family albums, sit at the professor’s desk and sniff a perfume made for the 300th anniversary of the imperial Romanov dynasty in 1913 (rebranded “Red Moscow” after the revolution). You can put on the professor’s pince-nez and leaf through his 1909 wall calendar. A cup of tea from a period China set and an authentically warming schnapps poured by a considerate guide at the end of the tour completes your immersion in a world that has not been touched by the Bolshevik revolution, the second world war or the Soviet Union’s collapse. You half expect the professor to shuffle back in.
There is only one catch. There was no professor.
Il y avait ici 7 verbes à particule, que nous avons traduit en cours. 
Walk up : monter
Step into : pénétrer
Look through : feuilleter, regarder en détai
Sit at: s’asseoir à
Put on: mettre
Leaf through: feuilleter
Shuffle back in: revenir en trainant les pieds. 
Revoir également le texte ON the trail :
Gather (a)round : se rassembler autour de
Get, go around : faire le tour de
Set off : partir, prendre la route
Run along/alongside : courir, parcourir le long de
Wave toward : faire un signe vers
Encroach upon : empiéter sur, envahir, usurper
Fall out of= tomber
Marvel at : s’émerveiller devant ; gawk at : être bouche bée devant
Point out : signaler, montrer
Tear down : démolir
Amble on, onto : marcher se promener sur
Give way : céder le passage à
Trundle through : traverser en faisant du bruit, en brinqueballant
Task someone with : donner une tâche, une responsabilité à. 

Travaillez ensuite sur la fiche de travail que nous avons exploitée en distanciel le 14 octobre, disponible sur Cahier de prépa ou auprès de Jonas Tihy. 

Bon travail !
